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KYJIHAPOHIMHM Y MOBICTI-KA3III O. TPOUCJIEPA «BOJISITHUYOK»

I IX HIEPEKJAJ YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Kyuma Tersina BaJsiepiiBna
KaHouoam inonociuHux Hayx,
doyeHm Kageopu pomMaHo-2epMancovkoi inonoeii
Pisnencokozo deporcagrnozo cymanimapnozo ynieepcumeny
eyn. Cmenana banoepu, 12, Pigne, Yxpaina

Y emammi oocnioxceno xyninaponimu y nosicmi-xasyi O. Ilpoiicnepa “Der kleine Wassermann” («Boos-
HUYOKY) ma ixui nepexaaou, 3oiticheni B. Bacunioxom. Buseneno, wo KyninapHa 1eKcuka 3ycmpiuacmscs npax-
MUYHO 8 YCIX HACMUHAX MBOPY, 60HA 8I000pAdIcAE KAPMUHY NOOYMY 8005HUKIG | T00el — MewKanyie cena. ¥ xo0i
auanizy 0yn0 6UOLIeHO WiCmb 1eKCUKO-MEeMAMUYHUX ePYN KVITHAPOHIMIG! IHepediEHmuU, Cmpasu, KYIiHApHI npo-
yecu, Hanoi; nocyo; NOKYC i XPOHOC CRONCUBAHHA iXCI. 3 'AC08GHO, U0 30 OONOMO2010 KYIHAPOHIMIG A8MOP 3Ma-
JIbOBYE CEIM MIQIUHUX 600SAHUX MEUWIKAHYIS, MEaApUH i ceim moodell. KyninapoHimu 0onosHioomy CroNCemuy JiHil
i gucmynaioms axmopom po3eumky nooiti: 3aYikaeieHHs «NeYeHUMU KAMIHYAMUY CIAL0 NOYamKom Opyicou
3 CLIbCOKUMU XIONYUKAMU. Y meKcmi npedcmasiieni AK 36udHi iHepedieHmu i cmpasu, Hanpukiao, Kapmonis,
Kawa, max i Hezeuuni — dcad 'sua ikpa, 600sHI Onoxu. Bemanoeneno, wo 0na 3manioeants cmpag migiunux
niosoonux mewikanyie O. Ilpoticnep ueadye «nacoujin, AKi 20myrOmMbCs i3 8I0OMUX YUMAYam iHepedicHmIE.
B okpemux eunaoxax 6onu nepemuHarOmMbCca: Cyn CRONMCUBAIOMb [ OOAHUKY, | 100U, TH0OCbKA idca 10006a-
embcea Boosmuukosi, a om idca 600AHUKI6 Xnonuukam He cmakye. Pubu, sokpema kopon Lfunpinyc, mobnsmo
NACY8amMy 00W08UMY Yepa AKamU, HA AKI X 3a38uuail 1061ame pubaixu. Kyninaponimu 6 mekcmi sucmynamo
00 €OHYBANLHUM elleMeHNOM MIdHC nepcoHadxcamu nogicmi-kazku. binvwicmo xyninapouivie y mexcmi nepe-
K1aQy nepeddaHo 3a 00NOMO2010 YKPAIHCOKUX eK8I8ANeHMIB. Y NOOOUHOKUX 8UNAOKAX 3AIKCOBAHO 000ABAHHA
cnig npu nepexkaaci ma 3aminy KyIiHAPOHIMa MeKCIy-0pUSiHaLy tHUUM KYIHAPOHIMOM YKPAIHCOKOI MOBU: 38a-
Jcarouu Ha ik wumauis, B. Bacuniok saminioc Lager — «nueo, nazepy Ha «iumonaoy. Hazeu inepedicnmis,

cmpas, Hanoie, nOcyo0y HAIEHCANb NePesa’CHO 00 IMEHHUKIB, HA38U KVIIHAPHUX Npoyecig — 00 JieCiis.
Knrwouogi cnosa: xyninaponim, nekcuko-memamudna 2pynd, nepexknao, exgisanenm.

IHocranoBka mnpoldieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHS il AKTYaJIbHOCTI.
[MoBicte-ka3ka Otdpima [poiicnepa “Der kleine
Wassermann” («BoasHUY0K») BXOJUTH JI0 CBOE-
pinHOi Tpuiorii Mpo MaJleHbKHX MNpPeICTaBHUKIB
Haanpuponuux icrtotr — “Die kleine Hexe”, “Das
kleine Gespenst”, “Der kleine Wassermann” —
1 € KJIaCHKOI JUTSIY0l HIMEIBKOi JITeparypu.
Il xHura Oyna mepmoro myo6mikariero Otdpina
IIpoiicnepa. Bona Oyma HagpykoBaHa BHIaBHU-
urBoM Thienemann Verlag y 1956 poui. Ha cpo-
TOJIHI Ka3Ky nepekiaaeHo 32 mosamu. Y 1957 pori
KHHTa OTpHMaJia creliaibay Haropoay Deutschen
Jugendbuchpreis (Himenpkoi MOMOIIXKHOT KHIK-
KOBOIT IIpeMii) 3a TeKCT Ta imtocTpamii. CMimHI Ta
TIOBYAJTBHI €MTi30/11 CYyNPOBOKYIOTh MOBCIKICHHE
JKUTTS MalieHbKoro BoasgHuuka, SKui, He3Baka-
I0YM Ha CBOE IOXO/KECHHS, MA€ Ti K PHCH, IO U
JIFOZICHKI JTITH, 1 TOMY KHHTA TT0100a€THCS MaJICHb-
KHAM YHATa4YaM JEKIJIbKA JECATUIITE.

AHayi3 ocraHHiX jgocjilKeHb 1 myoOJika-
uiii. Topuicts O. Ilpoiicnepa npuBeprana yBary
NEePEeBKHO HAyKOBIIB-TITEPaTypO3HABIIIB 1 BYH-
TEJNiB-TIPAaKTUKIB. [IMUTaHHS PO3BUTKY Cy4acHOL
HIMEIIbKOMOBHOI JIITEpaTypH Ui JTCH aHami3y-
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Bamu Y. ['Higens, O. Jlepkadora, T. [lonomapeHko,
C. YmnHeBuy; npobinemMu nepekaany TBOPIB AUTS-
4oi Jiteparypu Bu4anu P. 3opiBuak, H. Jlemyxoga,
A. Tloramosa, O. Pe6piii, O. IllanomHuk; ¢eHo-
MEHY iXKi B Cy4acHOMY KYyJIbTypHOMY IPOCTOpi
IPUCBAYEHI HaykoBl po3Bigku [. I'pumaimnesuy,
O. HOpuyk, O. YammiHcbkoi; HIMELBKY (aXoBy
MoBy KyiniHapii qocainnna I Menex. Onnak MoBa
nepexmaniB moicTi-kazku Otdpina [Ipoticiepa
“Der kleine Wassermann” («BoastHmaox») ykpaiH-
CBKOIO MOBOIO III¢ HE OyJia MpeIMEeTOM CIelialb-
HUX PO3BIIOK.

@opMy/TIOBAaHHA MeTH i 3aBJAaHb CTATTI.
Meta crarTi — mpoaHami3yBaTH KyTiHApOHIMH
noBicri-ka3zku Otdpina Ilpoiicnepa “Der kleine
Wassermann” («BonsHn4ok») Ta ixHi nepexiaiy,
3aiicueni B. Bacumrokom.

JlocsiTHEHHST TIOCTaBJIEHOT MeTH Iependadae
PO3B’sI3aHHS TAKMX OCHOBHUX 3aBlaHb: 1) midpatu
KyJiHapoHiMu 3 TekcTy Kaskum Ordpima Ilpoii-
ciepa “Der kleine Wassermann” Ta TekcTy mepe-
KIamy, 3faiicHeHoro B. Bacwmokom; 2) BHOKpe-
MUTH JIEKCUKO-TEMaTHYHI TPYIH KyJIiHAPOHIMIB y
kasui O. Ilpoiicnepa; 3) nmpoananizyBaTu crnocoou
nepeKiany KyJaiHapoHIMIiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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BukJiax 0cCHOBHOT0 MaTepiajy J0CTiKeHHS.
Xy#aokHI TBOpM Ul AiTeH € LIKaBUM Marepia-
JIOM ISl TOCHiKeHHs. Taki TBOpH, SIK 3a3Hadae
O. [Hanomuwuk (Iamomuuk, 2011, c. 250), psc-
HIIOTh OHIMaMHU, (hpa3eosiorizMaMu, KataMOypamu,
OKa3i0HAII3MaMH, TIECTIIMBUMH (POPMAMH CIIiB, 110
0e3MepedHo CTBOPIOE TICBHI TPYIHOIII TIPH Bif-
TBOpPEHHI 1X 3aco0amu iHMIOi MOBH. OKpIM I1HOTO,
nepekyag Takux TBOPIB, K 1 OyAb-KMX 1HIIKX
Xy[AOKHIX THIIIB TEKCTIB, MOBUHEH OyTH MAaKCH-
MaJIbHO a/IeKBaTHUM OpUTiHANY, HE BUKPHBISTH
JIHCHICTB, 30epiraTu Xya0KHIO CBOEPIIHICTb OpU-
rinany. Oco0IMBOO YMOBOK poOOTH nepeKajaia
3 TUTSYOIO mTepaTypOIo € BpaxyBaHHs BIKOBHX
ocoOmmBoCTel ynTadiB. BaxknmueuMm Takox ybada-
€THCS BIIUYTTS TOHKOT MEX1 MK IIEBHUM OJ]OMAIll-
HCHHSM TBOpPY 371 JICTIIOTO PO3YyMIHHS HOTO
JUTHHOIO Ta 30CpeKCHHSM HAIlOHAJIBHOI cIie-
muQiKa OpuTiHANY, siKa 30arauye Kpyrosip IOHUX
YHUTaYiB.

Tema xapuyBaHHA, 4K 3a3Hadae [. Menex
(Menex, 2021, c. 108), nputamaHHa 4u HE KOXK-
HOMY XyIOKHBOMY TBOPY, OCKUIBKH TKa — OJMH
13 KJIFOUOBHX aCIEKTIB JFOJCHKOIO OyTTs. A MOOyT
BOJISHUKIB OPTaHi30BaHO TaK CaMo, SIK 1y JIOneH.
BxuBanHs KymmiHapoHIMIB y ToBicTi-Ka31i Otdpiga
[Ipoticnepa «BomsgHWYOK» CIYKUTh peaizarii
aBTOPCHKOTO 3aJyMy: ITOKa3aTH JOMUTIWBICTH 1
nupicTe BopsiHMYKa, CBIT BOASHUX MEMIKAHINB i
CBIT JIIOZIEH, 1X BIAMIHHICTB 1 cXOxicTh. Kymninapo-
HIMH B TEKCTi BUCTYNaIOTh 00’ €IHYBaJIbHUM elle-
MEHTOM MK MEPCOHAKaMU TOBICTI-Ka3KH.

KyninapHa nekcuka 3yCTpi4aeTbcsi MPAKTHYHO
B yCIX YaCTMHaX TBOpY, aji¢ HailOuiblle B po3mi-
nax “Donnerwetter, ist das ein Junge!» («Oro-ro,
ome xJjorens!»), “Gebratene Steine” («Iledeni
KamiHIi»), “Blitze aus der Schachtel” («biuckaBka
3 KopoOoukm»). KynminapoHimu BioOpakaroTs Kap-
THHY TOOYTy BONSHUKIB 1 JIFOICH — MEIIKaHIIB
cerna. BoHH JOTTOBHIOIOTE CIOXKETHY JIiHIIO 1 BUCTY-
narTh (aKTOPOM PO3BUTKY MOIii: 3al[iKaBICHHS
«TIEUYEHNMH KaMiHISIMH» CTaJIO OYATKOM JIPYKOU
3 CLIBCHKUMU XJIOMTYUKAMH.

I Menex (Menex, 2021, c. 110) Buokpemittoe
TaKl JIGKCUKO-TEMAaTU4Hl TPyNH KyJIiHApOHIMIB:
1) inrpemienTu; 2) cTpaBu; 3) KyJiHapHI MPOLECH;
4) namnoi; 5) nocyn; 6) cepBlpyBaHHﬂ Ta CIOXHU-
BaHHS CTPaB; 7) JIOKyC 1 XpOHOC CIOKHBaHHS;
8) BIIaCTUBOCTI CTpasB.

PosrissHeMo  kynmiHapoHimMu, miOpaHi 3 TOBi-
cri-kazkn  Otdpina Ilpoiicnmepa “Der kleine
Wassermann” («BoastHuuox»).

JlekcuKo-TeMaTHyHa Tpyna «iHrpeaieHTH» Mic-
TUTh HACTYIHI oguHulli: das Gemiise — oBoui; der
Erdipfel — xapronns; die Kartoffeln — xapromns; der
Butter — macno; die Zwiebelringe — (noci. KutbLs

uubyni) uubyns; die Apfel — a6nyxa; die Birnen —
rpyuii; der Zucker — uyxop; das Salz — cinb; das
Korn —3epHo, 3epHOBUii X7110; der Karpfen —xopor;
die Elritze — (mocn. MepeCcHHUIIS piuKoBa, a00 TOIbSTH
3BUYAWHUAN — prba pOJWHU KOPOTIOBHX) TMEpEKIIa-
Jlad 3aMiHIOE Ha Ha3By iHIIOI pUOM POAWHH KOPO-
NOBUX — IUIITKY (TUI0TBY); das Neunauge — miHOra
(mepekiaiay BBOAUTH MOSICHEHHS MIHO2A — pUOUHA-
0eg smuouka); gelbe Kieselsteine — x0BTi KaMiHIIi,
gebratene Steine — (10ci. CMa)KeH1 KaMiHIIl) TEYEH1
KaMiHII (KapToIis).

3a3HayeHi HOMiHAIIl HaJIeXaTh MEePeBaKHO J10
3araJbHOBXMBAHOI JIEKCHKH HIMEIBKOi Ta yYKpaiH-
cbKOoI MOB. B moonmHokux Bunagkax B. Bacuirok
3IIHCHIOE HE TIEPEKITal], a 3aMiHy HIMEIbKOi Ha3BH
Ha TaKy yKpaiHCBKY, IO OULTBIN 3HalOMa yKpaiH-
cekuM yntadaMm: die Elritze — mmoTBa.

BonssHnuok Hikonmu He 0avyMB KapTOILI, TOMY
BHUKOPHCTAB OMHCOBHI 3BOPOT — KOBTI KaMiHII,
nedeHi kamiHii. [ledeHUM KaMiHISIM (KapTOTLIi)
MIPUCBSIYCHO OKpPEeMHI po3nin TBOpy. “Das sind
doch Erddpfel!», riefen die beiden anderen.
“Kennst du denn keine Erddpfel?» (PreuBler) // —
Ta ye oc kapmonna! — sueykuyna pewma. — Xioa
mu He 3uacui, wo maxe xapmonia? (Ilpoicnep,
1992, c. 189).

Jlronceka Tka BoasgHWuky myxke cromo0anack.
“Die Jungen brachten dem kleinen Wassermann
Jjedes Mal etwas mit: Apfel und Birnen zumeist, eine
Quarkschnitte oder ein Honigbrot, hie und da eine
Salzbrezel oder ein Stiickchen Zucker. Und einmal
bekam er von ihnen sogar einen Streifen frisch
gebackenen Streuselkuchen” (PreuBller) // «Xnonyi
wopasy npunocunu Booanuuxoei eocmunys: mo
AOTYK WU 2pYul, MO WMAmMo4oK cupy uu xuioa 3
MeooM, Mo KpeHOeIuK 4u epyOouKy yykpy. A akoco
nepenano UOMy HAGIMb UWMAMOK COLOOKO20
nupoeay (Ilpoiiciep, 1992, c. 190).

BonssHUYOK TakoX XOTiB MPUTOCTUTH XJIOTYH-
KiB 1 IPUHOCUB CBOTM HOBUM JIPY35IM JIEJIIKAaTECH —
a00 TpWHAKMMHI MIOCh, 10 BBAXKAETHCS JAEIiKa-
TecoM y Woro cBiTi: “Aber die drei hatten leider
gar keinen Appetit auf gebratene Kroteneier mit
eingesalzenen Wasserflohen. Nicht besser erging
es dem kleinen Wassermann mit den Salaten und
Algengerichten” (PreuBler) // «Ane xnonyi, na
JICanb, He MAAU HIAKOI oxomu iCmu CMAadCeHux
BOOAHUX JICYKIB 3 CONOHUMU TUYUHKAMU KOHUKIB.
He nowacmuno BoosHuukosi makoodic i3 cana-
mamu Ui cmpasamu 3 eooopocmeiiy (Ilporicnep,
1992, c. 191).

B oxpemux Bumnajakax nepekianady BUKOPUCTO-
Bye nonaBanHs: das Korn «mmennns» — B. Bacu-
JIFOK JOJIA€ CIOBO «BO3W» 3 MIIEHULE. “Das Korn
war geschnitten, von allen Seiten schwankten die
Erntewagen dem Dorf zu, in den Obstgdrten reiften
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die Apfel und Birnen heran” (PreuBler) // «Xni6
Yolce cKocunu, 00 cena 36i0ycinb 3 ’idcocanucs
603U 3 NUEHUYeI0, 8 CAOKAX docmu2anu A0IyKa i
epyuwi» (Ilpoiiciep, 1992, c. 184).

Jlexcuko-TeMaTH4YHa TpyIa «CTPaBW» MICTHTb
omunuIl: die Suppe — cyn, der Salat — canar, der
Brei —xama, xamka, der Honigbrot —xii0 3 MeIioM,
die Quarkschnitte (nocn. ckubouku cupy) — mmMa-
TOYOK cupy, der Streuselkuchen (conogxuii mupir
3 MOCHUIKOI0) — COJOAKUI mupir, die Salzbrezel
(KpeHsenb, TOCUIAHUN CULIIO) — KpPCHJCIHK.
S1kOu nepexiajg poOUBCS y HaIll 4ac, MIBUALIC 3a
Bce, Salzbrezel Gyno 6 3anuieHo 0e3 nepekiagy —
«Opeuenby, OCKUIbKH 1eil BUpi® 3 GopoiHa Bxe
nmo0pe BiToMHid yKpaiHCHKOMY YHTA4EBI.

Die Mutter des kleinen Wassermanns brachte
den Gdsten zuerst eine Suppe aus Wasserlinsen,
dann ein Gericht von gebratenen Fischeiern mit
gerosteten Algen. Danach tischte sie einen Salat
auf, den sie aus eingelegter Brunnenkresse und
klein gehackten Dotterblumenstdngeln bereitet
hatte. Und wer dann noch immer nicht satt war, fiir
den gab es zum Schluss noch eine ganze Schiissel
gediinsteten ~ Froschlaich mit  eingesalzenen
Wasserflohen (PreuBler) // Booanuuka nooana 2oc-
MAM chneputy Cyn i3 3eleHOi PACKU, NOomiM cma-
JHceny pub’syy iKpy 3 CYWEHUMU 6000POCHISAMU.
Jlani 6ona nocmasuna Ha cmin caiam, sAKUll Maii-
CMEpHO NpuUcomy8ana 3 KON0O0SA3HUX IHCYUKI6 mda
Opibno nopizanux cmeben xanodicnuyi. Totl, komy
Yb020 6Y10 Mao, Mie uje CKyuimyeamu myuKkoea-
HUX 24ca6’Tuux A3UYKi6 i 00CXouy HAiCmMuUcs cono-
Hux auuunok kouuxis... (Ilpoticaep, 1992, c. 135).

VY 3a3HaucHOMY YpHUBKY IMpEICTaBICHI BHUTa-
JnaHi ctpaBM, sK-0T: Suppe aus Wasserlinsen
(mocn. cym 3 psCKH) — Cyn i3 3€J€HOI PACKH
(mepexnasad  oJa€  O3HAUEHHS —  3€JIEHOi);
gebratene Fischeiern mit gerdsteten Algen — cma-
KeHa pub’s9a ikpa 3 CYIICHHUMH BOIOPOCTIMM;
Salat ... aus eingelegter Brunnenkresse und klein
gehackten Dotterblumenstingeln — (nocn. canar
3 KOHCEPBOBAHOTO (MapHHOBAHOTO) Kpec-cajary
Ta KaJTFOXKHHMIII) CaJIaT ... 3 KOJIOJS3HUX KYUKIB Ta
JpiOHO mopi3aHuX cTebel KaltoKHHULI; gediinstete
Froschlaich mit eingesalzenen  Wasserflohen
(>xab’siua ikpa 3 conmoHuMH nadHisMA (BOASTHUMHU
6710XaMM) — TYLIKOBaHI ka0’ s4i S3WYKH 1 COJIOHI
JTUYWHKA KOHHKIB (TTepeKitanad 3aMiHIOe jKal’ siay
IKpy Ha >ka0’sidi S3WYKH, OCKUTBKH BXke OyJo 3ra-
JIaHo pud’sdy ikpy, a madHid (BOmSHHX ONiX) —
Ha KOHHKIB, TOMY IO IIi KOMaxw OUTBII 3HAHOMI
FOHUM YMTa4yaM).

Y Oynui BogsiHuku insate Suppe — cym, sik 1 momy,
10 3yMUHUIIUCS TabopoM Oinst ctapoi BepOu. Die
Frauen ... hdngten sie einen verbeulten Kessel
tiber die Flammen und kochten Suppe (PreuBler) //

Kinku ... nouenunu kocoboxkuil Kazam i 3ax00UNUCS
sapumu cyn (Ilpoticaep, 1992, c. 156).

Nachdem sie die Morgensuppe geldffelt hatten,
sagte der Wassermannvater feierlich (PreuBler) //
Bpanyi, nocvopbaswiu owku, Boosnuk ypouucmo
npomosus (Ilpoiicnep, 1992, c. 142). B. Bacu-
JIOK TIPH TepeKIaji BUKOPUCTOBYE CIOBO lOWIKd,
OCKLUIbKH YKpaiHIli 3a3BUYail HE CHIZAI0Th CYIIOM.
Morgensuppe (10Ci1. paHKOBUH CyII) € crieIUpigHO
HIMEIIBKOIO CTpaBoto. PaHKoOBUII cym 3’sBHBCS B
€spori B 17 cTonitTi i OyB NepiIoro HKEo AHS IS
6ararbox JItofieH, Aat0uu IM CUITH 100pe po3MovaTH
CBill JOBruil poOOYMil 1EHB.

Hosonapomxenoro Boasauuka  romyrothb
Kamkot. Zwischendurch gab sie dem kleinen
Wassermann seinen Brei. Der Brei (moci. xarmia,
IOPE).

Ixero nnst kopona [unpinyca € Regenwiirmer
(1O1IOB1 YEepB’SIKK) — YEPB’ SIKH.

JlekcuKo-TeMaTH4yHa Tpymna «HIOCyd» MICTHTh
onuHuLi: die Topfe — xactpyni, die Bratpfannen —
ckoBopikH, den Schiisseln — mucku; der Teller —
tapinka, der Kessel — asan; die Bierflaschen
(moca. TISAIIKY 3-Iia MHUBA) — IIAIIKY 3-IT1]1 JTUMO-
Hany; das Butterfass — ni>ka 3-11ij] MacJa.

Bis zum spdten Abend riihrte sie in den Topfen,
schwenkte die Bratpfanne und klapperte mit den
Schiisseln. (PreuBller) // /lo nizuvoeo eéevopa eona
OpAsKana Kacmpynsamu, CKOGOpIOKamu ma Muc-
kamu. (Ilpoiicnep, 1992, c. 135).

Jlekcuko-TeMaTH4YHa Tpyna «KyJiHapHI Tpo-
LeCK» MICTUTh OUHUIIL: kochen — BapuTH, braten —
cmaxutu, Gemiise putzten — yucTuTH oBoui. Und
du wirst kochen und braten, dass wir auch etwas
zum Schnabulieren haben (Preuller) // A mu naea-
puw i Hacmadicuwl ycaKoi caduunu, wob 0yno uum
nonacysamu (Ilpowicnep, 1992, c. 136).

Y nmopocnux UYMTA4YiB  MOXKE BHHUKHYTH
MUTaHHA — SKAM YMHOM Mama BopsHuuka cma-
uJa 1 Bapuiia cTpasu y Boni. Tum Oinbiue, 3 po3-
niny “Blitze aus der Schachtel” («bnuckaBka 3
KOPOOOUKM» ) MOYKHA JTI3HATHCS, 1110 CIPHUKH Y BOJI
He 3ananorTbesa. OfHaK y AiTel TakUX MUTaHb He
BHUHUKAE — TOCTEH 3aBXK/IU MPUTOIIAIOTH CMAaYHUMH
HailKaMy, Ki MOTPeOyIOTh MPUTOTYBaHHS.

Jlekcuko-TeMaTu4yHa TIpyla «HAmo» MICTHTh
ONMHMIN: Lager — BUI IABA, 110 BAPUTHCH 13 AIMIH-
HOTO COJIONY 3 BUKOPUCTAHHAM THBHUX JPIKDKIB
HU30BOTO OpoOJiHHA. 3BakaloyW Ha BIK YUTAdYiB,
nepeKyIaiay 3aMiHIOE nugo, 1azep Ha TUMOHAO.

Jlekcuko-TeMaTWyHa  rpyna  «CIOXKUBAHHS
CTpaB» MICTHTB OMHUILIL: etwas zum Schnabulieren
haben — schnabulieren — nacysaru; sich an giitlich
tun (Jtoci. HacONOMKyBaTUCH ) — fat sich danach an
dem Rest von gebratenen Fischeiern giitlich —tiona-
cyBary; zum Lohn bekommen (noci. orpumaru sik
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Haropony) — bekam zum Lohn ein Stiick Zucker —
MovacTyBaTH; kosten — KymTyBaru , essen — icTH.

Jlekcuko-TeMaTU4YHa Trpyna <«IOKYC 1 Xpo-
HOC CIIOKMBAHHS DKI» MICTUTh ONWUHHUIN: das
Gabelfriihstiick (erkuii Ipyruil CHIIAaHOK) —
cHimaHoK; das Abendessen — Bedepsa. Jlo 1miel
TPyl BiJHECEMO TaKOXK ONUHHIIO0 das Fest —
cBato. ,.Es gehort sich wohl, dass wir dem
kleinen Jungen zu Ehren ein Fest geben, nicht?
(PreuBler) // ... — uu He cripaBuTH O HaM ponuHH?
(ITpoticaep, 1992, c. 136).

Dem kleinen Jungen zu Ehren ein Fest geben
(toci. BIAMITOBYEMO CBATO HAa Y€CTh MaJICHBKOTO
xnomyuka). Ilepexkiagad BHKOPHCTOBYE IMUTOME
YKpaiHCBKE CIIOBO pOOUHU «CBATKYBAHHS 3 HATOIU
HapOPKEHHSI TUTHHI.

KyninaponiMu, niGpaHi 3 TEKCTY MTOBICTi-Ka3KH,
10 Ha3WBAIOTh IHTPEIIEHTH, CTPABH, HAIO1, IOCY/T
HaJeXKaTh MEPEeBAKHO [0 IMEHHUKIB; KyJiHapHI
MIPOIIECH — JI0 JIECTIIB.

BucHOBKH Ta NepCceKTUBH MOJAJILIITNX TOCTi-
J7KeHb. 3a JIOTIOMOTOI0 KYJIiHApOHIMIB aBTOp 3Ma-
JIbOBYE CBIT Mi(PIYHHMX BOJSIHUX MEIIKAHIIIB, TBAPUH
1 cBiT roAei. CUTbChbKI XJIOIMMYUKY PUHOCSTH IPOCTY
XKy, AKy 3py4HO B3ATU 3 COOOIO B MOJIE, NMEYYTh y
30011 KapTorwmo. Pubm, 30kpema xopon Llumpinyc,

TIOOMISITH JIaCyBaTH JIOUIOBUMH UEpB’SIKAMH, Ha SIKi
iX 3a3BHU4Ail JIOBIATH pubanmku. [Iis1 3MaTroBaHHS XK
crpaB Miiunux miaBogHux MekaHis O. ITpoii-
ClIep BHUTAJy€ «JIACOII», SKi TOTYIOTBCS 13 BIIOMHUX
YWTadaM iHTPEIE€HTIB. B OokpeMux BHMajKax BOHU
TIEPETUHAIOTLCS: CYI CIIOKHBAIOTh 1 BOISHHKH, 1
JIFOIIM, JIFOZICHKA TKa rmomobacThes BoaaHu4KoBI, a oT
a BOISHHKIB XJIOITYMKAM HE CMaKYE.

VY xoxi anamnizy Oys10 BUIIEHO IIICTh JIGKCHKO-
TEMAaTUYHUX TPYyN KyJIiHAPOHIMIB: IHTPEIi€HTH,
CTpaBH; KyJiHApHI MPOIECH; HAIOI; MOCY/; JOKYC
1 XpOHOC CHOKMBAHHS TKi. BUIBIIICTE Ky/niHapOHi-
MIB y TEKCTI Mepekiany nepefiaHo 3a JOTMOMOTIO0
YKpalHChbKUX €KBiBaJeHTIB. BusiBieni HomiHamil
HaJIeXKaTh IEPEBAYKHO JI0 3arajlbHOBKUBAHOI JIEK-
CUKHU HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. Y ITOOJHHO-
KUX BHUMAIKax 3a(ikCOBaHO MOJaBaHHS CIIB MPHU
mepekyaai Ta 3aMiHy KylTiHApOHIMa TEKCTY-OpH-
riHajy iHIOMM KyJTiHapOHIMOM YKpPaiHCHKOT MOBH.
Ha3Bu iHrpemieHTiB, cTpaB, HaIoiB, MOCYITy Hale-
JKaTh MEPEBAXKHO /10 IMEHHUKIB; Ha3BU KyTIHAPHUX
MPOTIECIB — /IO JIECIIB.

[lepcrieKTHBOIO ~ JOCHTIKEHHS  BBAXKAETHCS
KOMIUIEKCHMI aHaji3 OHIMHOTO MpPOCTOpPY TBO-
piB O. Ilpoiiciepa 3 moganbMINM 3iCTABICHHAM 3
nepekiIagaMu yKpaiHChKOT MOBOIO.
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THE CULINARY TERMS OF THE FAIRY-TALE
“THE LITTLE WATER SPRITE” BY O. PREUBLER
AND THEIR TRANSLATIONS IN UKRAINIAN LANGUAGE

Kuchma Tetiana Valeriivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Romance and Germanic Philology
Rivne State University for the Humanities
12, Stepana Bandery Str., Rivne, Ukraine

The article deals with the culinary terms in the fairy tale “The Little Water Sprite” by O. Preufler and their translations
made by V. Vasyliuk. The research has determined that culinary terms are found in almost all parts of the book. The
research shows that culinary names reflect the picture of the life of water spirits and village people. Culinary terms help to
describe the world of mythical water inhabitants, animals and the world of people; they complement the storyline and act
as a factor in the development of events: interest in “baked stones”” became the beginning of friendship of water creatures
with village boys. The text presents both familiar ingredients and dishes as potatoes, porridge, and unusual ones — frog
caviar, water fleas. O. Preufler invents “treats” to depict the watermen dishes, which are prepared from ingredients
known to readers. Cyprinus, the carp, likes to feast on earthworms, which are used by fishermen. In some cases, people
and water spirits eat the same food, for example, soup. The research defined six lexical and thematic groups of culinary
terms in the fairy tale: ingredients; dishes; culinary processes, drinks; utensils; locus and time of food consumption.
Culinary terms in the text act as a connection element between the characters of the fairy tale. Most of the culinary terms
in the translated text are given with the help of Ukrainian equivalents. The research showed that in rare cases the addition
of words during translation and the replacement of the culinary term of the original text with another culinary term of the
Ukrainian language are used.

Key words: culinary term, lexical and thematic group, translation, equivalent.
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